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UHF Wireless
Microphone System
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EN:Inthe box ZH.@%RAR
. DE:In der Box ES:En la coja
IT:Nella scatola Prodotto FR:Dans la caja
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EN:Product overview zZH:™=@#R
=14 | DEProduktubersicht ES:Descripcion del producto
- IT:Panoramica del Prodotto FR:Présentation du produit
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EN:Connection Diagram ZH: B/

DE:Schaltplan ES:Diagrama de conexion

m:Schema dl collegamento FRDiagramme de connexion
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EN:Control function ZH:ThfER{E
WF - pE:Steuerfunktionen  ES:Funcitn de control
IT:Funzione di controllo FR:Fonction de contréle fonction
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EN:Long press 25 to turn onfoff

ZH:ACER2 ST/ XA

DE:Zum Ein-/Ausschalten lange 2S dricken
ES:Mantenga presionado 25 para encender [ apagar
IT:Premere a lungo 2§ per accendere/spegnere
FR:Appuyez longuement sur 2S pour allumer /&teindre
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EN:Short press the power b
power button for 2S toturn o

ZH: G A R/ K ERE 25K

DE: Dréicken Sle kurz dle Power-Taste zum
Einschalten/DriGcken Sie die Power-Taste langs, um 2S
auszuschalten

E8:Presione brevemente el botén de gncendldo ara
encender_/ mantenga presionado al boton de encendido
para que 25 se apagle

IT:Premere, brevemente Il pulsante di accenslone per
uccanderezlspremere a lungo il pulsante di accensione per
spegnere

FR:Appyyez bri¢vement sur le bouton d'alimentation pour
allumer/appuyez longuement sur le bouton d'alimentation
pendant 25 pour &teindre
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ﬁtton to turn on/long press the

EN:Control function zH:ThsesR{E
[, ] DE:Steuerfunktionen ES:Funcién de control
IT:Funzione di controllo FR:Fonction de contréle fonction
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(M The IRdiEstod Bgiv Aoabed Bius afer the recshal Ti)
turned on. Once palred successfully, light keeps blue.
ZH:RUAFNRIERILS R ENEGE. ENRYNE, EREERE.

DE:Nach dem Einschalten des Empfangers blinkt dle
Kontrollleuchte blau. Nach erfolgreicher Kopplung bleibt das
Licht blau.

E8:La luz Indicadora parpadea en azul después de que se
enciende el receptor. Una vez emparejado correctamente,
la luz se mantlene azul

IT:L'indlcatore luminoso lampeggia In blu dopo I'accensione
del ricevitore. Una volta accoppiato con successo, la luce
rimane blu.

FR:Le voyant lumineux cliqfnote en bleu aprés la mise sous
tension du récepteur. Une fois I'appairage réussi, la lumiére
reste bleue.
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[EN:Connect the receiver to audio input port of your speakers
THR R B BB RN E ABAR O
[DE:Connect the receiver to ek il fl of yeur §paaa

ES:Conecte el receptor al puerto de entrada de audio de sus
altavoces
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‘EN:

|@When the transmltter Is powered on, short press the power
button1sto | mode. Use thet=JdorCEbutton to select channel.

| @Oncethe channelis selected, long press(=1[=) buttons tol ether|
4s toentersearching mode, Turn the receiver on, its indicator
flashes blue. When light stays blue, it means channel changed
successfully.
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E:
@®Waenn der Sender eingeschaltet ist, dricken Sie kurz die Ein-
[Aus-Taste Is in den K -Modus. Verwenden Sie die Taste
&Joder=, um den Kandl auszuwdahlen.
@ Sobald der Kanal ausgewahit Ist, drlicken SledleTasten E1CD4
Sekunden lang gleichzeltlg, um In den Suchmodus zu gelangen.
Schalten Sle den Empfanger ein, seine Anzelge blinkt blau. Wenn
das Licht blau bleibt, bedeutet dies, dass der Kanal erfolgreich
gedndert wurde.
ES:
@ Cuando el transmisor esté encendido, presione brevemente
el botén de encendlido Is al modo H . Use el botdéh=JoEpara
seleccionar el canal
@ Una vez seleccionado el canal, mantenga presionados los
botones &I Juntos durante 4 segundos para Ingresar al
modo de bisqueda. Encienda el receptor, suindicador
parpadea en azul. Cuando la luz permanece azul, significa que
el canal se camblé correctamente

T:

® Quando il trasmettitore & acceso, premere brevemente il
pulsante di accensione per | secondoin modalitd H. Utilizzare
Il pulsante &Jo D per selezlonare il canale.

® Una volta selezionato il canale, premere a lungo i pulsanti
EI@insieme per 4 secondi per accedere alla modalita di
ricerca. Accendere il ricevitore, il suo indicatore lampeggia in
blu. Quando la luce rimane blu, significa che il canale &
camblato con successo.

l2"Lt:>rsque I'émetteur est allumé, appuyez bri¢vement sur le
bouton d'allmentation Is en mode H . Utllisez le bouton=TJou
Dpour sélectionner la chatne.

© Une fois le canal sélectionné, appuyez longuement sur les
boutons=Iensemble 4s pour entrer en mode de recherche.
Allumez le récepteur, son vayant clignote en bleu. Lorsque la
Iumiéére reste bleue, cela signifie que le canal a changé avec|
succeés.
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[0 EN:Reset ZH:®i DE:Zuricksetzen ES:Reiniciar
&\‘ IT: Ripristina FR:Réinitialiser
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i EN: tch to channel select mode. then long press &1 (&

i buttons together 4s to reset transmitter.

| ZRYRBGMERLR, REE KRS ORI

i DE:Wechselr g T gan Egnalaymwihi moius Whd didcksn Bg

i dann die Tasten=1 (&) 4 sekunden lang zusammen, um den

. Sender zurdckzusetzen.

i E8: Camble al modo de selecclén de canal luego mantenga

i presionados los botones(=1 (& juntos durante 4 segundds :

' para restablecer el transmisor,
IT: Passare alla modalitéd di selezione del canale. quindl !

i premere a lungo i pulsanti ] (&) insieme per 4 secondi per
ripristinare il tras mettitore.

FR:Passez en mode de sélection de cancl,bﬁ)uis ungU\{ez
longuement sur les boutons CI(E ensemble pendant 4
secondes pour rélnitialiser 'émetteur.
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FCC:

This device complies with part 15 of the FCC rules. Operation is subiect
to the fallowing two conditions: (1) This device may not cause harmful
interference, and (:23 This device must accept any interference.
Changes or modlfications not expressly approved by Mil Ltd. will vold
the users uuthorlt\{ to operate the eqq{ﬁment This equipment has
been tested and found to comply with the limits for a Class B
digital device, pursuant to part 15 ot the FCC Rules. These limits
are designed to provide reasonable protection against harmful
Interference in a residential Installation. This equipment generates,
uses and can radlate radlo frequency energy and, If not Installed
and used in accordance with the instructions, may cause harmful
interference to radio communications.

However, there is no guarantee that interference will not accur in a
articular installation. If this equipment does cause harmful
Interference to radlo or television reception, which can be determined

by turning the equipment off and on, the user Is encouraged to try to

correct the interference by one or more of the following measures:

- Reorient or relocate the receiving antenna.

- Increase the separation between the equipment and receiver.

- Connect the equipment to an electrical outlet on a different

circuit to that which the receiver is connected.

f- cgnlsult the manufacturer or an experienced radlo/Tv technician
or help.

This product, llke other radlo devices, emits radlo frequency electro-

magnetic energy and operates within the guldelines found in radlo

freguency safety standards and recommendations. These standards

and recommendations reflect the consensus of the scientific

community and result from dellberations of panels and committees

of sclentlsts who continually review and Interpret the extensive

research literature.

CE

IMii Ltd hereby declares that this product is in compliance with
the essentlal requirements and other relevant provisions of
Directive 2014/53/Eu

The full test of the EU declaratlon of conformlity Is avallable atthe
following internet address: www.Imii.com

In accordance with Article 18(2) and Article 10 (10), this productis
allowed to be used in all EU member states.

shenZhen IMii Technologies Limited
Baoan District. Shenzhen 518100 China

EU Importer:
eVatmaster Consulting GmbH
Bettinastr. 30,60325 Frankfurt am Main,Germany

Wamanty

Warranty service is limited to normal use. Any man-made
damages such as from connecting to an unsultable power source,
using an unsuitable device, or not following the instructions, as
well as damages that did not occur during shipping, repairs and
adjustments not approved by the company, damages from
misuse. inattention, or improper installation may cause the
warranty to be ineffective immediately. This warranty does not
Include shipping fees.

Digposal
Always dispose of the used appliance at a recycling centre.
mmm Do not dispose the used appliance togetherwith househokd waste

sVutmuabag Cansutting GmbH

Bettinastr. 30
EC |REP/ 60325 Frankiurtam MdnGermarty

E 5can the codde W get more information.
= SH_EDUERESHS.

<4 sconnen Sleden Code, um wattere Informatioren 2u erhaiten.
1‘-1 Escanee 8| eogg:puru abtener mée Informackin.
Scansiona il codice per otteners magglon Informiazionl.
Scannez le cods pour chenir plus dinfoimations
a—-FEZA4 v > LT, RERBERMLET,
A A28 dodw ISR 2HHAUAL.

Manufachaer: ShenZhen Ankbit Electronics Limited
Address: Runfeng [ndustrial Park, No.4197 Bacan Bivd , Xocang St, Bacan Dist.,
Shenzhen, China

Operator: ShanZhen 1Mii Technalogies Limited
Address, Qianhai Complex A201, Qianwan Road 1, Gsanhai Shenzhen-Hong
Kong Cooperation Zone, Shenzhen, China

Woe hope you never have the need, but if you da,
our servics Is friendly and hassle-frea.

D support@imil.com  EpPweb:www.iml.com
FCC ID:2AGET-RT5301
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